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АСОЦІАТИВНЕ ПОЛЕ «ВЧИТЕЛЬ»  

В УКРАЇНСЬКІЙ, ПОЛЬСЬКІЙ ТА НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ 

(ЗА ДАНИМИ ВІЛЬНОГО АСОЦІАТИВНОГО 

ЕКСПЕРИМЕНТУ) 

 

Асоціативний експеримент є ефективним методом вивчення 

мовної свідомості індивіда, його внутрішнього лексикону, оскільки 

асоціативні зв’язки інтегрують усі типи словесних і міжсловесних 

зв’язків. Спираючись на наявні дослідження із зазначеної 

проблематики [Горошко 2001; Мартинович 1990; Подолян 2000; Попова 

2004; Терехова 2000] і виходячи із специфіки аналізованого матеріалу 

було розроблено власну класифікацію вербальних асоціацій.  

При аналізі асоціативного поля «ВЧИТЕЛЬ» в українській, 

польській та німецькій мовах було виявлено, що найчастотніша реакція 

на слово-стимул укр. вчитель / пол. nauczyciel / нім. Lehrer є 

спільною: укр. школа 16 / пол. szkoła 31 / нім. Schule 22.  

У ході дослідження реакцій українських, польських і німецьких 

інформантів виділено типи асоціацій: синтагматичні (атрибутивні, 

синтаксичні); парадигматичні (категоріальні, гіперонімічні, 

синонімічні); тематичні; емоційно-оцінні.  

Синтагматичні атрибутивні реакції представлені асоціаціями – 

рисами характеру, розумовими здібностями: укр. вчитель < злий, 

мудрий, розумний; пол. nauczyciel < mądry, нім. Lehrer < streng 3, 

hochnäsig, schlau. 

До синтаксичних відносяться реакції: укр. вчитель < вчить 2, 

навчає, пол. nauczyciel < uczy, нім. Lehrer < lernen 2, unterrichten, 

unterrichtet.  

Парадигматичні гіперонімічні: нім. Lehrer < Pädagoge, Meister, 

Kollege, Beamter; категоріальні, спільні у трьох мовах: укр. вчитель / 

пол. nauczyciel / нім. Lehrer < укр. учень 2 / пол. uczeń 2 / нім. Schüler 

20; спільні у двох мовах: укр. викладач / пол. wykładowca,  синонімічні: 

нім. Lehrer < Wissensvermittler.  

Серед тематичних реакцій було виявлено міжмовні кореляти у 

трьох мовах: укр. вчитель / пол. nauczyciel / нім. Lehrer < укр. школа 

16 / пол. szkoła 31 / нім. Schule 22, укр. дошка 6 / пол.  tablica 6 /  
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нім. Tafel 6, укр. знання 7 / пол. wiedza / нім. Wissen, укр. урок / пол. 

lekcja / нім. Unterricht 2, укр. дошка / пол. tablica / нім. Tafel, укр. 

крейда / пол. kreda / нім. Kreide; міжмовні кореляти у двох мовах: пол. 

klasa / нім. Klasse, пол. ocena, oceny / нім. Noten, укр. книга / пол. książka 

3, укр. указка 4 / пол. wskaźnik. 

Тематичні реакції, представлені в одній мові: укр. вчитель < 

гімназія, домашня робота, зошити, парта, педагогіка, стіл; пол. 

nauczyciel < dziennik 5, uczelnia; нім. Lehrer < Stift, Stock, Aufgaben, 

Englisch, Mathe, Abi, Stress, Autorität, Bildung, Ausbildung. 

Також  у польській мові зафіксовано реакцію аkademicki, яка є 

частиною стійкого словосполучення nauczyciel аkademicki – викладач. 

Цікавою є реакція від Бога, отримана від українських 

інформантів, що часто вживається як складова сталих виразів у 

значенні – від природи дуже здібний, талановитий. Польські 

інформанти навели реакцію sensei «сенсей» – в перекладі з японської 

означає вчитель, наставник. 

Для поляків вчитель – це приклад przykład, дисципліна 

dyscyplina, для українців та німців – це майстер / Meister та повага / 

Respekt.  

Українці ідентифікують вчителя як чоловіка, а поляки – як жінку 

kobieta. Негативно забарвленими вважаємо реакцію поляків – невротик 

neurotyk.  

До емоційно-оцінних належить реакція німецьких інформантів 

arme Socke «бідолаха». 

Проаналізувавши реакції українських, польських та німецьких 

інформантів на слово-стимул укр. вчитель / пол. nauczyciel / нім. 

Lehrer, було виявлено, що синтагматичні асоціації склали 5% від 

загальної кількості реакцій польських та німецьких інформантів та 

10% від загальної кількості реакцій українських інформантів. Таким 

чином, у трьох мовах домінуючими є парадигматичні асоціації. 

Зіставне дослідження вербальних асоціацій носіїв української, 

польської та німецької мов за результатами вільного асоціативного 

експерименту дозволило виявити значну подібність складу 

асоціативних полів, зокрема їх ядер, визначити особливості 

індивідуального сприйняття запропонованого сліва-стимулу. 
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СЕМАНТИЧНА ДЕРИВАЦІЯ ПЕРЦЕПТИВНИХ НОМІНАЦІЙ 

«М’ЯКИЙ / DOUX» В УКРАЇНСЬКІЙ ТА ФРАНЦУЗЬКІЙ МОВАХ 

  

Будь яка мова у процесі свого існування змінюється. Ця зміна 

зумовлює появу нових слів та значень. Саме семантична деривація є 

одним з ключових компонентів, через який розкривається динаміка 

мови, оновлюється мовна картина світу [1]. 

Концепція лексико-семантичного (частіше вживається просто 

семантичного) способу словотворення була висунута Л.В. Щербою  

(1928 р.) й активно підтримана В.В. Виноградовим. У своїх працях  

В.В. Виноградов характеризує семантичне словотворення як створення 

нового слова, яке відбувається шляхом розпаду багатозначного слова на 

омоніми, заміщення старого значення новим та утворення формально 

двох різних слів на базі одного етимону [2].  

В свою чергу, Н.П. Тропініна подає таке визначення семантичної 

деривації: «це неморфологічний спосіб поповнення словника, що 

постійно діє в синхронії та має «вихід» у діахронію мови: між 

утворенням лексико-семантичних варіантів (появою у слів нових 

значень) і появою гомогенних омонімів немає чіткої межі. Це одне і те 

ж явище на різних етапах свого існування» [4]. 

Тобто, можна сказати, що семантична деривація це два близьких, 

але не тотожних явища які з’являються шляхом утворення омонімів у 

результаті розпаду полісемантичних слів, або виникненням у слів 




